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1996 4 » FFEEIE R RBIIN AR EEEEH AT (G823
FI)  (Taiwan Literature: English Translation Series) %% 2 15 18 SC 2275 7] 95 35
SRR EEAET - 28 (1)) WFFEREEE  JREHIGE SRR
St It R I E S Z— - MEER - #E5 W SH (John Balcom) -
RERIENR G ER AR 7R i - HIR R ERIR S 1S 58 016k
R E N FRERAEEE » SERRDERST  SRSRTRAE - SR > HATE A E2 5L
EABENT - 1 A ESCERRE S ZHER R B R R o ARt SR AL D -

ASCEEE MR IE % - T IEEERE - B TR, WEERE
—Hi > FrrE—EREER . "SULEE  (FE EEERS AR EREE, oK
B PSRRI B » (5] T TS ) RO SRR (i S AR B R 0 TR
Sl AR — SR IGEG R E BN E ERFHEMEERE ) & D

AL - LA CGFHEL T (E R ElRR B R RIE LR — DRSS (S aigs 1) prils
AR EREIRE L) Rl REEREEE ST M - 2EASE SR - EEEURNINREE
Eget L TSRS & — (SESCERIGEEET]) EEE ) (2017.07.01) HAE -
AR EHERT - RSEEIRNE (R ) 108 4R T Hih AR LB SMITTE | #bSFH I - BT
PN ARERSRELR RIS R o AR BIE % - Bl A R BN R B S R e e il - B2 (1 SRR PRSI
RAa TR - DURGRSCREIIMN - AEARTIRGI S & A Al LR - G2 MRS B s R 1t
CZIERTER » FASASLAEINGES  fEbbe)_EalizE (7 e EEL -



56 BEXEMTERE =+ tH — &

fESEE T BRERE ) (FROESCRINEEENERE T EE, - [CEEAOTES
AR B EREER T REAETGECATT RS EER S, 0 DR TR
B T BRAL {1 A T ) R ATl o5 TR

B - BE S - (REXSERZET) - Z2LBE  BLDE



DEBBE —RTHRNDESBEDEER 57

Translating Yang Ch’ih-ch’ang:

John Balcom’s Translation Concept and Practice

Tu Shu-Wei

Adjunct Assistant Professor
Department of Taiwan Languages and Communication
National United University

Abstract

In 1996, Taiwan Literature: English Translation Series, founded by Tu Kuo-
ch’ing at the University of California, Santa Barbara, was undoubtedly the
most important promoter of bringing Taiwanese literature to the English-
speaking world. The translators and scholars who participated in the Series
are also among the voices that Taiwanese literature relies on to re-assert
cultural identity in World Literature. In particular, sinologist and translator
John Balcom has been immersed in the research and translation of modern
Taiwanese poetry for many years. His translated works span the period
from Japanese colonial rule up until the present day, and are also praised
by academic circles for their precision and conciseness. However, there are
currently very few studies in domestic academic circles that interpret the
translation concepts, analysis, and practices of Taiwanese literature translators
within the framework of contemporary translation studies.

This paper examines the first issue “Cultural Reshaping: The
Superimposed Subject Structure of the Author/Translator” in the section
of “John Balcom’s View on Translation: A Bridge Maker Towards

‘Domesticating’ Translation” through the perspective of translation studies.

In this section, this paper compares John Balcom’s translation insights to
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various discussions in Translation Studies. The other section of “Domesticating
Language, Foreignizing Context: John Balcom’s English Translation Practice
in Translating Yang Ch’ih-ch’ang’s Surrealist Poems”, treats John Balcom’s
translation of Yang Ch’ih-ch’ang as an important case study to address the
second issue: is the translator invisible or visible in the English translation
text? Based on the preliminary conclusion of the above issues, this paper also
foregrounds the choice and integration of the two translation principles of

“domestication” and “foreignization” in John Balcom’s translation.

Keywords: Translation, Taiwan Literature: English Translation Series, John

Balcom, Yang Ch’ih-ch’ang, Domestication, Foreignization
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— PSR S

—~HIE ¢ (EESCRIEET]) 5 26 17 (2010.01) T AGERE ELEH
At e A

fREE A% » (ERBERIRIERGERE TG E S » BE R "8, sk
e Ay B e M Gm e am AR A A E E B2 b - AR S B B Ry SU(b
PRIERAGIR o R BRIFR BOE % A 32 B 2% 26 R SR BB S YR - SO E R I
HAFSLYNRAY IR B B RE RS — B AR B S R -

1996 - - HEE AL AT & LRGBS EL - N REBEER K
TES BRI ASCEIEAL ) HENE (Kuo-ch’ing Tu) HUR EZEHRE (HE
BB ¥ T)  (Taiwan Literature: English Translation Series » LN N fiif8 (#T) )
R BEBGES B NEHEFE - SPEOE S ERETER A - 50 R
MR~ B BREETRAENE - SrEERREE - RESH - 78 (1) EERE
BEHBIE ~ %+ (Robert Backus) ~ f#{E{" (Terence Russell) » DLK & HA
R FAw > FRERSEARNE T - RN AR E NS S SCEZTH
MK - AR EE R E R B LAYE BRI T -

Hr e (GET) 7556 26 85 (2010.01) #Y " B8 E B R E L, Hif - [LE

3

1 BOZkER - N5 288 (1997.12) 32 THRERMIEFRE (Lai Ho’s Poems in Classical Chinese Style) | ;25 3 &5
(1998.06) 3% " FLAEMT - JC# (Walissu Yukan) ; (&S FsFLEENT - 3H% (Walis Nokan) ) 5 559
B (2001.06) FEREREE « RS " 58 K% (Taiwan Folk Songs) , : 25 118 (2002.07) EHAH -
FAETFARELES 12 88 (2003.01) FRLSCHY - JLAEAR » BUROH » OB Ttk ) % 0 (GER TR
PERER, ~ TR o Tl AR  SOE - ERE - PERIRISCERES, - BB (BT RORREE R E R
EE 2 a8 B - 2T -
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S (John Balcom) fE{EFEmEEEE EEHFE - DIGMAE 0 GHE (A
A %JE)  (Burning Cheeks) Ry EEIT MM H - 5 T HREE Z5E 45 EalE - /]
R B Rk B TF LR B R i R — KGR T E) - P MBS TR AR (B
an R B EFL ) PR T EREERORE - BA ERRE L (F
HH T SCGEAR) - WMERE LRGN E B el fE5] - DS B R 4 A9 B R AT
t& 1 o DAHARE » B S5 08 B 35 (R A B 22 SRS B 3R B - 2 A N7 1 Bl R
fRZET R AR RS b - MR H SRS - ke -

SR - S e S BRI EER )T - MR LR S AR E

2 () 1255 26 48 (2010.01) " #5082 B R EEEF it , FEELRE HXEE (RASH)  (Buming
Cheeks) ZHi] » HBIEEIHIE T (Robert Backus ) Wi {7 E2 TR 1988 (2006.07) " HAR G ESCE |
EREERG S e AR B TEI MR ) FEA (RIS FUKED BURERTILE - RSB H AN
R £ FRANEL T E SRS LIRAS B Al F A -

3 Kuo-Ch’ing Tu, “Yang Ch’ih-ch’ang and the Windmill Poetry Society,” Taiwan Literature: English Translation
Series, No0.26 (2010.01), pxxvii. ; BIASEHRER S 2 HEA - WMES - S 2HER - OKER
TEaER) (GF : BEHIZEHL - 1995.04) -

4 RERTEEZTEA Ted ) mEGERE HGHHIRIR E RS R THER AT (¢ HEISURE BT A
LR WS B2 WA TR R FHRR A AT T S Y E VA HAE SRR IR B B e 52 - HERE R A AR S
HPOCGEERERY TR A A RIEERIR RS L EOURE - HEHR SR - AR R RN PSR T
HREED I BLERNS - B ZERERS R EAE PSR T IR R B B R, ) WU - EAR - S PR
ATk AR ) B E B SCRYBRBE BRSSO - s EAERACR RS [ e R o EEIGRR S H ORI
EHgi - SR IHE AT TR o ZIRMITFEE SN AR e - HBER IR B BRI DA STt -

5 FEER (ET) OBAFERFREZAES 26 1 (2010.01) TS EERL , FEEFRGME HX
W (MMA D) (Burning Cheeks) ~ PRI » BTEHEE KB F N CGETI) FBEH - 25 148 (2004.01)
R tEEE B (R TAYRERE ) (A picture of the Ghost Festival) ° 14 ## DA% » BEIEH EZEDUNGR « SGR
R MAEBAREE < 2055 15 SR/ CRAERY#E A ) (A Dissatisfying New Year ) Bl 5 3 i 51
X (FAFEBEFEN ) (Steet of Sketches of Nanjing) + 55 16 B E R G AY i T (FER LR~ BEE
% ) (Hakka Literature, Literary Hakka ) S§EZEEU NG (BAIEER B 8T A98E ) (The Skull and the
Faceless Clock) ; 25 20 #8 (2007.01) HfiFErE GERGECE) #AY (AR APTERSCE ) (Protest
Literature during the Japanese Occupation) - 25 22 #f (2008.01) FEEEFeHh (GUIREEELR - B2 %)

(‘The Line Grap.of Memory: The Return Road to One’s Hometown ) BdSPi% (EFH s ) (Childhood
Stories) 5 5525 18 (2009.07) REFFHRAMEERC (EOBEESCERIINTEERDIE)  (An Inquiry into the
Course and Development of the Literary Theory of Ye Shi-tao ) ; 55 30 & (2012.07 ) Z{Rf 5 CAIERYMAD

('The Loveable Foes) ; £ 34 5 (2014.07) EEAM# (F#E) (Common People) ; 55 35 #H (2015.01)
FEGEIA] (F¥E)  (Flight) B (P24 (Uncle Ah Huang) £ 38 # (2016.07) 3##5:% (IR (A
Model Village) ) % -
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BRE R TEREM - MECHRIE KR %EE (A= 2T ) (The Death of Stone
Cell) * 81 (V=) (Driftwood) + FEAEE I RFFINGE P BE R EZY Frontier
Taiwan: An Anthology of Modern Chinese Poetry —ENETAGREE, - 18 R HL A B FFIEN
BE O CEETHP SRR (F#)  PERBEEGHRZET (ERE
B ERE) B REGEFAFLES -

AR - HETEE BN 2N RIE G E S 2@ i R E D - CHAEH
RPE - HERE ERFEMIEE MR o FEE AR E R AR &
AR TS TR R KRR - SRR E By SO RO — T B s e
HWER SOEA IR AHTRE » FIE T~ /Nt (FRN)) B #E SO - nEBR
PSR B AN H 2~ BLE BRI E - RSB ESEERIE
R B - St RIS B e B T o - HRE — R i A\ &
i HEASE MR R T AR

BRIt - EALEE TS - T #lEE MR HRMEIEE S T -
ER—ELE SRR ERE - MHNES B S ERBEENSCERR —BR
mf 0 ACH T EIEE ) (ERESUERIREE RGO T RERE - LR R S
FERS IS B (EOR B SRR (U AR R T - E S B A BB (B A ] 2 35 H TR R
IES ? MEMEREIEES - XERMIERNERERE  E—PREIME R (&
) - BREHS (GEFAN) KHEE (BE) ReERsrsuts s 2

Kb BB EZEREEA TR CE , (World Literature) HJHEf

Lo Fu, 7he Death of Stone Cell. tran. John Balcom (Monterey, CA: Taoran Press, 1993).

7 Lo Fu, Drifiwood. tran. John Balcom (Brookline, MA: Zephyr Press, 2007).
Michelle Yeh and N.G.D Malmgqvist eds. Frontier Taiwan: An Anthology of Modern Chinese Poetry (New York:
Columbia University Press, 2001).

9 Wi S B T R IR I R B T R R SS (BRI (Abyss) ~ 159 (2 ) (part in Hawk of the
Mind: Collected Poems of Yang Mu) ~ A CLE) (My Cares) CEHR Y (Grass Roots) ~ (VUZE) (The
Four Seasons) 555 NEJHREIS AR  BOLE T MRERTR (HRNTE ) (Memories of Mount Qilai) + /1Nift
AL (F)  (Zero and Other Fictions) ~ 7528 () =& (The City Trilogy) HiZ5E (FEH) ( Wintry
Night) % 5 (@ira &% - BH S8R RSCERGRERBIEE © Indigenous Writers of Taiwan: An Anthology of

Fepe fepe

Stories, Essays, And Poems » F5 -
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1=

72 FEERB R IEEE RS E SR - (TR "TEAGE ) (rarget-
text) —— 458 > MIE T EHEE 1 (source-text) —— Bk A SCELELFTIYH 3L -
i - HEECESRNE » CEFEENHEHFREEMEtLRERE

i
e

\!

RREFHER - (E ) 268 26 4B A9 " A58 B B R B FF ik ) BEEAYEE /7 B HY
fie - BEV&JR 2010 4F - PHEER RS 2 BUE Y B EFE O FZ 1930 F£R > &
NIRRT 30 /U R BRI 22 - f S G2 i BN - RE 2 2L E
K R TSR ) WER - BEERAISUEA T E B EE o 5 R RGE S
# (David Damrosch) HyEf# - RS0 TNZ2 M S  HDIHE A Ay B /F
o TR DR EE o ORI EEEEE - B SUEE A T AR
BER  EEHEFRASNEZEZEMZMARDY "2 4, (elliptical
refraction) - ' fli5 2 - EEFEREIIVLEEE IR - TEBESCE, BHTH
FHIEES XUt - EEZBRNEN T RIEBIZAVEHIEE - 175 5L i m B R -
Rt BRI —Ef 53 -

JARE » FETH RSO 22 - ZHIEE & B E ROt S HH RO BT a5 1F - NIk 4
T—EEZER " #MiEME , (translation ethics) [ - BEAE " 905 | - T 5G|
XA ZRBBPRAEERNFES - RIS LA R E B 58 - A
REBRAEREE TG HERE - 168 — BT PIRSE - i — A E LR EE
RiEEZ ~ A TR | BiE B E RS - 55— 05 H R A5 B LR
ik Pt B B R SRR IR RO A M~ mTEERR A - AR (GETI) PrEREFAY &8 A8 1 Bl
BIE RIS - WA] 15 FRE BB TN A M B R RE - I RE P SR AR S5 (Lawrence
Venuti) f2H#H) " EF{l (domesticating) | #FE " 51L (foreignizing) | #
s L BREL T TR - RS HYTRNEG -

DIEHE FRNBMAEM S - (OEBIERAERATEEB DI - NamHEAR

10 David Damrosch, What Is World Literature? (Princeton: Princeton University Press, 2003), p.5.
11 [dEE 10, p.281.
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)~ R - EEEARREE T AR - RIS SRR L FUEEE DL
FEER R ANEERE RERE (B BB BUR) BSCERER  BEUAER®RE
HEYAIF ER SR RE © FBIEAERL - ik 0 AEREESE Z TS
o HEEE TR A mARE (obscurity) WEEEFRE - EEBERIRIEERZ
BIfF ERAVERIP RIS @B A - K1 - EFr Cofatl SR EHER)
W) TAATEEME ) (untranslatability) " #QGEER 5 B8 A S B2 2E
fl2tk - XEBRMER TS ZE ) B EREEHE  E-PEHE T
XA~ PR (GEFAN) KEEE (BS) RERCRACHSUES S 2 1
AR — {8 [

INEIBREW IR - A b= BALRYRF 22 > HEBIE L (FT]) R E SR E
BB A OB R R T B (Rewriting Its History) <
ERFAN ERYSE— R REER - 5 Y ) Ba RS - B IES

g

ST REERFHNSUEES - TG E R RN REE PR - A EES

F&N

=11}

¥
BRI TR R, o BRVHEE R IR S R E T R T

H— 2% (FH) 8 "fEEEE | pomkh - gl —EFE ERER
Aates ~ SO B B Rl R e (R AR SR » B E BIASCHY A R, ¢ (F e E X
BLHBGERAFR EEIGFANETR - HIERFEERMERE - UL ER
WEET T By o FEEESCRRH DA ARE B BERFEEN T E5D,
FEHERE AT TBS 5 (invisible) 5872 "5 ; (visible) ? R ASCEH "
{E e E R

H—JH » GERAFRERSE T#WE ) NEEBEEET - i EEEEE
R 5 B LRE SRR AR (E R T - (830 R RUamal (R R A - s

)y

12 JRESEEE THRSCE ) BRI T A B B E B o & Emily Apter, Against World
Literature: On the Politics of Untranslatability (London and New York: Verso, 2013), p.16.

13 Richard Rong-bin Chen, ““Worlding’ Taiwan Literature, Rewriting Its History: Writing for the Twenty-
fifth Anniversary of Taiwan Literature: English Translation Series,” Tuiwan Literature: English Translation Series, No.48
(2021.12), pp.65-75.
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WREGRE - B EEIERER UL FH R TSR "L B 2 2E
—REEPUCUEERR ~ RHRFERENER " 2L, BEE © 2w (E R Ry e
AEAF 2 R AR SCE = (R RE S -

DUN - S e s - B TER(L, WIERREeRE L, o RS
(BRI, " SUEEE AR ARG ) (P TRAEIRE B L -
5] ©EHRERTIE ) AU G L (O A R B A 5 HLpR - fE T AR SRR L AR R —
fS R BB E LR EMERER ) - DI T ERGRE L (FR
CESCRINRE AR T EE - REROMEORERAN E R EER T
BERFXATRREERAS ,  DIRE=EMEER : "R, 8 TR
TR {10 2 ) s ATl 5 el

T~ FaSHEIEREL - @ TR G MRS

Ho MEMREEEEN T 2B RIR , BIE R @ M (Friedrich
Schleiermacher) WG & - (B M B Fe 6% 1Y 0 232 650 e Bl 30 5 = il 2 /R 35 i 45
o BRERVES A H—r AR - JHE = wEHER R ET (author-
centered) : H " FEANITEEZ - IEE 28 E B AL F (reader-
centered) '

1€ it 2 FR S AR B R HE 2 - PR B RIS H B R MR 2R
HE - EET RE R T RS AT E

AN st dy » FFH RN — AR T RS P AU F Rk A B — AR S AT
TR SHAEFERETREAAG T HEENRL - ARER > EX
XEETE M EE X R EAR AR - — R TR B R AR

14 Friedrich Schleiermacher, trans. Susan Bernofsky, “On the Different Methods of Translating,” 7he Translation
Studies Reader, ed. Lawrence Venuti (New York: Routledge, 2012), pp.43-63.
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F‘ﬁ% o 15

W T B R S B R R Y R AR - BB BRI B N ERZ AR AR = Sy TR
W 0 MERZEUTRERE S Z s BRI FEIFR S EE 5 (cultural
context) W% /I PHHREER A SULIRE  REAEW KEEE EMRER
A RS TR - '

DAL - BEBERAIENE DEEIGER - A NEifE - ERERTE - (FReEs
AN {rT R R RE S R R IR A B S LIRS - REHARBEEE SCHY NG ~ mIRE M B i85
B2 - MEEH - MR H TG 8 S CERINEE S MR - SR —(E
{ERY#ERG#E (bridge-maker) - fAH{E " —UJ#GE R] DABMGERY » (H3E 2 —(E[F IR
EAEHREAKEE LIVREE (fidelity) FIATH#M (readability) AYRIE , 7
PR AT &, W e A st A S B AT R MR Y R e 2 R USSPl - IR S i
HISEtR X - B - SRR ERES AR " MEZ L, 22 TEETL ) KR T
WA ELE TP RS ERSULEE  NEEL - RREF RS - (BEE
BIHE— ERNReEXEZERIEEE R E R WS IE 8 B £ FE S
HIRES A - e " ESRE AT - IEER R E R UL - FRREE
TG I AT TR

BRY T S LEIR  BI#I3E(RE (André Lefevere) @ R AFETE—HE
HIREAR - (2 — W RS i SUE - BERPREIISCE2 T HESP R (form of
rewriting)  EEEHSXLE R - HIEZGAANRT L EH @A E NUHE

15 John Balcom, “Translating modern Chinese literature,” 7he Translator as Writer, eds. Susan Bassnett and Peter
Bush (London and New York: Continuum Publishing, 2007), p.119. 5[SCHZEH H{TRRE - SXEHE » DT
A EEE -

16 [FFELS -

17 John Balcom, “The Translator Relay: John Balcom” (ZkJ& : heep://www.wordswithoutborders.org/dispatches
/article/the-translator-relay-john-balcom * #ZZ HH#H : 2023.06.30)
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ERAITRE - (eI B IR I A B AR - 1 WRHE T PN L — R B &
HURNEE R - RER IR E REERE SRR T AEH FE R Y KAE R E &
BN WA RRRGE S AR ER BN ENFEETRERES —/ T EF

(recreating) | B2 " H% (rewriting) 4 © "

Beoh - TEIEE ) NHREE S ZHIRVEEEE - ORI R E R IBRE
T REELEE 32 LR ~ {EALBVEEERAUE - DUR R B SCBR fRRe ) B e o '8 H 1 A
MIRE - i - Frsl " BIEERFSE (cranslation studies) | R EAZFIE 84015
BER - EEE - 2R  REARFRSFEGIFAEENEE - mMESTF
F ¥ i G RE -

GG TR RS EROMEN T - AEER TR BFE B
FEPRRETHYEE S AL AR ~ RSB ER A ETE - BEEE MR S MR S LAY
AR R BAGR - S R BUARIEERE (political agenda) - Kl - "#EE , N
HEEERLETER) - MESUE ~ BORE ~ FRE - it & HFIMNEIERZRLERA T #
= WU T RIES - T #IEE, EWIUL - Eik - B - BUREHEN
B AR B AL A R AR -

R Em R S A (UL R PR ) —30h - Y SR E
MRS PR (Grove Press) - i@ (Alfred Knopf) » #7157 (New
Directions) % - f&[Al58 % W58 H A SCERY R 2 209% 3 B WA H%FF (Howard
Hibbert) ~ % & (Donald Keene) & H #f (Ivan Morris) i % & 52 % 7@

(Edward Seidensticker) % - Zi#@ ¥ = Bl K IR « & R E— BB EY#
FHEHAR - RFEIFE NG EER - 28 - GROKL " HEIETRREGERE ) 1Y
HASCER G -

18 André Lefevere, Translation, Rewriting, and the Manipulation of Literary Fame (London and New York: Routledge,
1992), p.9.

19 [FFE 15, p.134.

20  Lawrence Venuti, “Translation and the Formation of Cultural Identities,” Cultural Functions of Translation, eds.
Christina Schiffner and Helen Kelly-Holmes (Clevedon: Multilingual Matters LTD, 1995), pp.13-14.
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A Bk PR H R > B SRR > S BE IR SR A (literary
canon) EEMNEEME - WHFHEENE » 2HRAFFZE PRI HRRRE - &
8 SR EER UL - 2L OEF S (Edward Said) " HTERE
(orientalism) | AEYEHFHEEREE "5, - WINZAENRF(LRIHEE - Bl
faangt - ERRE LAY R BRI E A AT

B RE R

TS PP 24 ESTEER S EEET RS NS
S ERASE N B ey RS - MR R BIAREIRIUT 0 7 A — B R A
S ET LA &SRR S 0 E R o ANOFRAM » B AR R E 5] T
UECELZES L ET T

(EWE SRR - wH T —EREREE G EEEE - i TEAGE
(FEE) AU Bhik " aHiEE . (HER) RSCERMEEE R - o Rdg /
FNgE T RItERR LSRR R - 1T 2 BE R iR o PR Rk T R Ry s B o

B SCAS R R W R R SO A DU RSO SO AT RA A A B -
ey R T NOFMRM ) BA S BRI EEZ 5 ST 5k B ER
il - T EEXER . HETEMARAE R SCE R AR R E P R B - B
Ry BAEE SRR T (0% ~ 32 - BRERR ) P ACSCELRELAY LG - BOEE Rlir
FLEHHIRFRERA - HAlR1E  SESCRESE R ROk

s
gl

' I8

e
R AP R MR R - BEARAEREE - (FhEEXEEEREENR
T HEEAFIEGEEREELERKTS T " 55, BEEEREE - N
B Ry T EMEGEEE TR o eSS ER S T - SETMTERE 5L
BEUERVERE - [SRZFTLL (AR ot " RE ) mEUTRE

21 [FIEE20, p.is.
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SRS R - R IR M S SR T R -
SN B T HEE RIS - SRR
O F A R S 2

W P A R AT R A A B IR SRR R MG A THRER X
RIS EHL » R0 KB E AR E BT o MR

ARtk il AN R R B SR o P

NHFHEYE TSR FERECR AR, M S TEE A AL B
B [ b ) PR B MBS IR B SRIG B TR e i TR (F S AV
BREET o OB RER R T ERAL ) WIRESR AR SORG BRI EEEEE TR
& WEE K - BETHEE M {ER B LR ULFHE - EikhOERE
WIPRE - FEAN A A TR SEEE - BRI AGE LA EB T —
TZERY2)5 (the illusion of transparency ) - sEpkaEHIFE (&% ) BlEE AGE (Hh
L) Z R E R e -

Rz - xBFwTR TRl BE 0 SRR T HEEAGERILE AR
Bl KAEERINE XARETRR T A BRI TG B eE SRS T R F Y 8
M- B T EPIHYBIEE o (resistant translation) REE - 583 ALEEFERHY
AR IERH L F RN RE F0 R FOGTEEER R B R &

Bk ik BACBERE R SRR T R ) AR e 4 A TR
A HH IR P R ARSI AR AL R - AT I R FE AR

22 Lawrence Venuti, The Translator’s Invisibility: A History of Translation (London and New York: Routledge, 1995),
p.13.

23 [FIFE 22, pp.16-17.

24 [EFE 22, p.2.
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H o B AE A R EH B LT TE o RE 6 FALENSE T LT R AR,
M ECE BAA MR BRSO EA AR EE S L BER T
Bl £ &0y —FIT K, o O

ER LRI fERE S - FSA N BRI - BERNHIESC (B ERIER
EREE HIAR) 19 TEEBSEIR . (context restoration) - MiIEM K iR BRE
AR (JEEE) KaRHEE (/B30 MRS B RUEEARERZ - dEEE 2
HEFRETE AT RER SRR - MSR#EG RS - SR EHEE R LR
PRI VY S EME (EF) AR AKEEDNE BUI RIS B GRS R E R
S REER -

A Rl FS R EEGRE R HRe BT RIS R oL -~ R
FUEFEEREFRUEN T IETIOME o FEXEE A mEeR - (EE
SRS FALEIRRR TS RS R ST TE o ARG
XEREEA MR SR BIEREE R e - DR a BB ERIERERE - s
T B HTAE R - AL FEHITESE LS LT © LA H K 5 8 Bl PR 3
(LEIFFIRTE - DUR EERCLE BRI S - SRR E - AT D
R B BRI SRR ETGE NS T B -

FE—RAE AN B » P bt el B A g

25 [FIFE 22, p.20.

26 EMIEMETEREEIFCT (BB ET R HIGIE) 19 TEEEDRIE o IR T B R TR
PR 2 GEIRE RN [ R A EE RS T 18 B TRl (B R - PSRBT DA e
il - anmiak AR AR#E#ESCCE:)  (“Translating modern Chinese literature”) —3CH » RSB Tk~
MEFIERRALZ R RED (1) BOUREEE &SN BRI ER UL & - 1655 S5
FEEEE RSB - (2) EBETEERRIS T BERALE IR « & b DUE B G W R AR &
E 02 GBS B B A RO BU S A A 58 HIARHH S8R - D HER A T8 ) pUHERY - RO H
HEE -

27 BRRERIRER - BREEEC N BRI RE -
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RFEA TR GFLRR 0 GhAe) B2 RRGMMZ— o ool
FERFERZ BSRE (RIE) MR 0 ZAIG & S 5 — AR o &R EBRESEFR
B 0 MF T AN ARG T A EEEBUE o AR VT AN EE A SRR AR 0 RG
Mpre o B H AR EBAKXT EE BRI EATF

It - BIEESCE #E TR G e s th ik T ONESORAE UL RIGE & BRUZR - 58
BRAVER LR EDUE M 5 ARSI RS bR IKER - B At I 1 5%
FEREES Sl gEE, 7 DIEERP OG- BENEE - BAR
JEERER T - o ECEETHRERN  EWEER L - TR
HFEE GEIRER) AYNHRE A AIERVER - SR 7B GE & 5 N o
SCERHRFIR MR B TE R R SR A SR - TSR T T ERESL ) MRS SR
BB - PR H SRS AR [ RRAGE . (F0) AUTiGE Al -
A0 TE] = B R

B L — 4 RE G ERIRMGFL - RER A TRBRE : o RARI AT
oy F XA FRTAZ R » BF R XA T OB R L ERNH £ 7
RIE 0 ROR A ARG £ X BN R X 0 61 kR T o KRB AE T ko) AR
R REFEENXAERRERBRRSFE MR X 2EI/IHAK > Bk
JRAEH o Wb > RIBBBRFPHRBNE > MR F R T K Y

N

EEERR RO IR 28 T FER ) R o HRR SO R I e R
BUE T EEREEE ) BURFTIIG - HuhfE 2 R B AR SO T AR ) BiE R

28 John Balcom, “The Translator Relay: John Balcom” (ZJ : http://www.wordswithoutborders.org/dispatches
[article/the-translator-relay-john-balcom ) -

29  Lawrence Venuti, “Introduction,” Rethinking Translation: Discourse, Subjectivity, Ideology (London and New York:
Routledge, 1992), p.5.

30 John Balcom, “Translating modern Chinese literature,” 7he Translator as Writer, p.128.
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TR TEAGE, (ERE) MGHEE - RAEERE TEHEE . (PO E30)
NABRES ~ b~ BRAEAENE - ICERRE - SFE -~ ATE SR
fAEESCRE A, B - FESRERTTR "B ) B HEESCERIBIIRRE
RE R SRR A - R NSRBI - HDIMERE RS T 518
o WERHEEE FEERSANIEESE  DUEFUtEY (5ESCRE
(R LR ) BIRUR -

I FERR S S P S W R FE 2 CRARAIBN ) HURHE » ' TS5 8 SR A
anth Ry T ERRF NAVEERE SR EAIM IR ZFE S T AR, RSO BE R
FEIIER G PSRRI Y IR . (expectancy norms) R - SlE )
ZEIRF (smooth out) ik - RFIRERFEP AL « BE - EiEAYP SRR
R LA R AR - DIARE - EREWERBNEE L B THERSEEY
REVOLR TGRS  F 7 RIGEAE E A S B 50 - 12535 S | M s e
iR T "R BIRERE

=~ hEEL > AR — R SRR B I R R R

fesc s Ty BT Rk BRI A o B R RS R
(E PTLAS SRBE Ry i AS0REY "B | 2 - HEFEH TR ) HRPGTHIEEE S
L@ O N O EREEHES - R AR " 2L #ERlE - HETER
RN IS B R E R AR D82 SHEIRHT - MG E A R
FURFIRME - SO RE SR B e e BB AR B T BRL ) BIREROLAY - EREETEE
fFEEEINE (LHBHERE) AR SEE R TIF L - AU B S B B R Ry
B BERAOMTIRERS - 2RISR ERNMERELE -

Bt EHLHEBRE - MFEXEFFHREBNEREME " ARZEER R
T ZEH REHE 1 BX (che play of the signifier) - [ 7E &% SCHL 1 —FA 2 8

31 BREEW > (CBHMEEMLZE G CREBBA) WD - (fEeami) 138 2 (2020.09) - H 37-
72 o



72 BEXEMTERE =+ tH — &

(polysemy) ~ #id (neologism) - H¢#EHA)7%: (fragmented syntax) FIFEFEHY
S M (discursive heterogeneity) | * F#FERES - HEHMEGHREET HE
R FITE R F R e B MR B - i SRR B P ER - EERY R
W [ B T RSP R T ERYERE - SCERER T R L BIEETE R L
HEERFEIM  FEEREERE EREE LA -

I - SEHRRILLAR, - MR P oA B 2 I RSO (HHES (R A
A0 ) B EFEREZHIRN TR, o R EESCE R R TR e R T
Fresz - M AERY - B B BB - (B2 - AS0R T JIREGREE
L E R SRR T RIRZEBY ) - MUEED D B B PR BRI T T R
b, MEH L R T LR AR 1L - ¥ T R BRI T
WA - R —— IR R E R Aol s Ay R S AR SR B RE S R - eSO RE R A
HRTEE - A - AEE D SRR LB AR R R R
TeB VRS TERAE - PRI T T EREHE o IS -

R > FHRR - MSHEMESMENBRER 2R - &S LOEMH i

fby - KERE REN  IEE - RN AERRTY - RAARUE » ZEERERE R
B RRAE(LIGEE - (B2 EREERRET E - B T 2L, o KA E

S B A O B R AR
Heb o iEEAEE CGGRIRFIHIE ) (Veins and Burterflies ) :

A gray tranquility beats in the breath of Spring & & a9+ st & R A
8]

sy
Roses shed their petals in the rose garden % 3&7¢ % 72 % 2% [ 42
Under the window, a young girl s love,

quartz, and a specimen of the heart’s

32 [EEE3Le
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Melancholy--+ % FH V42 - & 3fdl SR & 8-

I play an organ as blue tears fall from my eye 5% 383 &K ARAR 675 RIw 7
Tk

The beret’s pitiful wound B & 18T # 89 4145

The cicada’s cry in the garden i Fe 42 45 48 »% 4

A young girl lifts her veined hands at sunset & ¥ VS dde i F 40k 00 F
An old fashioned corpse hangs in the wood behind the

Sanatorium EA&RFTE AR TRA & X4y

The butterflies embroidered in the folds of her blue skirt are

flying--- s bl 4 2 F L 0o BE A A

18 B AR H— (AR DR B 8 R AR SR CRYIET - e AR
ERRENREEEE - BHEEERFARERERAELE - B8 BERENE

G REDSCE R RS IS ENEENET - MeRSRIEORE
NemB I FranpER - BERERERNEE  MERFEMEIEHPEX
HImHEE o 168 H ag L P SHENR R g A0y | ARER L B A A AEEERE B1y
peacefulness * M2 EIFNFEEMAY " BEHD , ~ 2567 | BYBUGBRESE RS Ry & 22
FE EAYFHR tranquilicy - 7 MG IR RO TERR ) HIRERMAE
VIR m BEAIE TRIZZ RS E - S iR M S R B R AR R s s i X8 -
Bk Mt T EHE L NREFREEEIET R EANS AR -
BEFENUT EHNEE TETE LR AR SO &

) > RREBEBRXER LB, BWTER T THE, - TR

33 John Balcom, “Veins and Butterflies,” Zziwan Literature: English Translation Series, No.26 (2010.01), p.38.

34 BEREE > EEE . OKENELE) - H22-

35 WHEFSH T GIMER L XF M (Cambridge Dictionaries Online) HYBEZE - 2 U EHELE A
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-chinese-traditional/tranquillity?q=tranquility -
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(Taxidermy ) —Fi/EEEEE ~ F|f ~ 7T fe ERFD A R 7L R E AR A
BUERN - FOCEA B AEREFHSHEZERY - BRMEHEE R - S
R RIIE  RERERERFES "HRF) 0 3% a specimen of the heart’s/
Melancholy--- (- OIERAR, B8 ) - BSHRE specimen (EITEHY) ~ BEY)
aafEftEoREy TR BT EA ) BV AT REE B R LR EERY Taxidermy
DAEAE » PaS3E Ry specimen RERETE iE AU TR 58 B  FHE IR & A9 I T8 ke B
AER TR, o BEREEEE SN R EEEEEE TR 1EE
R e

A R EEE R SR T R SEHE o 5% fy---corp.hangs in--- (- B #S i E
fE--0) o WEE MBI AR RmGHIREE - 2 TR AR - EESRE
Y > EFARA) TR T AT TR SRS RIALT
PSR T ETR ) BN CARTT A EUEE 23 - RO R T R R
SFUENERE > DL EEEHENERES - G HA2FEE —EERE
- MR R RS S YR FUE R Csupplement) T J5{F » GREFAYAE (R HITE
FHERENREIR - S R PSR R I E B RE SR Y ELAE - i T et = AL
S BUE o FySRFEREEEAIAGIT - BB T 24k I -

0k ASCGRRy o BN TREREREER ) BT EEE SN [ E H S
HP - SRR BRI R  Bla 7R TR e, BT R,
HAFR S SOG 2 E R RIR - JRIR = ARETE T 8L, BiREae s 8 FE=E
RESREEIR DL R PR SRR (R BGPTSR RIGEE I - REe ESREy T BRL L SRIEEY
(Bt - HNERREE - BEEEE L B TMEEE HIaRIRIRRGEESR
IRRELT T EAL , BN - IR T NE L EEENE EE T ASORE
R E - R T HAYEE (ZE5E) RUSAb A& - i A ¥ 2 iR i S LB ST
t&7 » E—-FHEE-EREROWEERE -

NEAN CRRBERIIRTE)  ( Burning Cheeks)

l
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In the flax-colored sunset i€ 32 ik & 49 H %

The gloves of the falling leaves dance %% F& £ %%

On my chest my cheeks 4k ~ 248 £

The wind warms itself in my pocket J& 72 7 4% W i 0% 2%

The autumn mist  #k 5

Sheathes the streetlights in soft petals e #78 f Z 3k 449 76 9 eL4%
Together hate and regret i [5] 1k Fv i

Flicker in the feeble light #6984 % &

Cheeks burn with loneliness 2 48 4 &84 o9 858 #k 5

The patterned groundcover whose name I've forgotten % F# 546\ %
EAG A

Listens closely to the ehco in a shell T tafk A o) %4

A sand dune close by & &R

.« . o . 6 2 A=A
Pities its own desolation ** 1% 357 7

"HREHEL . TEENFE . THRE EHEAFRRERAG ) FE
REH T ERMSEERREER - &2 TERE ) REES - BECR
S R DB M HIRRE - HENH B Em a2 - 5l
f - HEEEETE AN " EMTEE ) WREE - WS ER A T x
e ERVERANE  BUIEE =17 " On my chest my cheeks |, #HANEHTFE ()
HIIESC » LT BRAL o BISRISHEIR T BRI AR (my) - MfE " 21k, ipEE L
TEEAT T intB AR EME A ) B9 TaEE - TR H sheathe MRE
FBEREEIE A cover » FRETF L e 1Y sheath R HGAMER " 18 . (CEET]
HHEE) Ml EFR e BHFEH (WEEBMES) @ kT EAXEENEE -

3

36 John Balcom, “Burning Cheeks,” Taiwan Literature: English Translation Series, No.26, p.40.
37 HRREE - EEE - (KENEME) cH26-
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EREEEANEEE "R, WEE  Z2EESEN T HE ) HARMEER
mimgantsrr P EEMES - SIS - FBAIELE P E R A 7w RS -
DR » TIRENRIHSEHE | 585 flicker in the feeble light (TEfEZHYEARHEIRE)
EHEGI T M R T a5 DR ERE e - AR R « EIERE
% MR N EENEREAREE 2R -

Ve =% ¥ sheath B2 flicker R {E BRI 6E A - 22 H TR & IR (ErR e ~ 4
BB RES » AE —EIENULEE - BHMEBRE TR FEEERE
HIEE ~ FHEAESR - sERLABEEEZ BRI - &l T Rk, #IEERNS - &
MRS F IR R - DU Bl A G - fO#E - RO
AENEE - BT 5@ RMEHRERG N " HRE ) B BHEMEEES T
G ZERENBRBERIEREAE (reflexive and differentiated postcolonialist
position of subject)  BA#{E LR - thFEH HLE B 5 8 1R 70 S8R 9 S
A - SRR - BRI AR AR - Blrny R BT R TR, & -

FEE M - 58 S B R HFF At f RIS BRSO - EREE S M - B
i M RERY B B - DURCBERE R LTl A B e - BB S8 1R JE
RIRFEMERES  REEE (abusive fidelity) * - #gE 2 FE (L » EESLE
W ESE  MEZHEES - EHPHINEGE - Wl - B E EHRFEN

TEER Y RE - BERITERE R AR A MRS RN - SRR
FALMEERIG R 2 a e - A ENE " £, MENES - £
WE R < T HEM - BABEWIRZ I E] & I8, -

H—8 (BEWE) (Pale Song) - t2HIFE :

In the antique sky % 78y R =42

38  Lawrence Venuti, “Introduction,” Rethinking Translation: Discourse, Subjectivity, Ideology, p.12.
39 BifdE - (BEZENLE—GREDN TRER FE) o (IR - i - AEEE - SULRRER
HERE) (Hdb - TSR EZE AT » 2000.05) o
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Moonless memories lie buried in snow-white flowers 44 A s56y = &4 %
SEORIGE: BEd

In the seasonal wind #K/EzF £ T AT —H A

My poems melt one by one LT &

Crickets cry everywhere beneath the window % F » i #us&sf e R 5

Pale is the wounded soul’s look £|45 849w F 6yl dn & B %44

An organ plays at dusk 7% B 5% A ey

Scattering my poems on the wind leaving no trace & A EHEAYTF--- -
Butterflies drift  #1% Z45

In the music of 718 Mizh A A& 49 & Ak v JA A % HE 69

Sickly leaves &4+

Fluttering with fear of the whites of a suicide’s eyes

I am infected by the scenery * i & LR % a9 458, "

B BB E ERRERA T - BN EFRIENREN S - RN " JEE
HoORERY M T EAL > T, > T, TkA, o TERE H
"RE, F-E&8 TEFEE, (T EA > "TEFL B, FEE)

Y HERGEEERE ERFTEME . - R HE 1 FE R i fx ed
A vE B RE R 2 RS TE  ERF TN CAE AR AR R - EEEUR - B
BB R L &R E - B ERTEEST T IHA LAY | (perversion of
defamiliarization) - [MiEE (HHAVHO HEEERENEHVEREEEE]
EERE - "EIEHSIEER ) ~ TEtIEERERE TR, ~ TAlGOEESE
HEAW ) Fif > FRTERE —RRH et CiRAEOE - MR R BRI &
B2 EEE IR - W R T I BUE SR BRSE YRR IR SCER AT IR AR T 38 (decadent) |

40 John Balcom, “Pale Song,” Tziwan Literature: English Translation Series, No.26, p.50.
41 BB ERE - CKENEMLE) »  H45-
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B T HE (aberrant) - GEME TSR HEE R RIATES AV SR

" T RE ) TR AR EFEER T o R T
A AR (surprlse) ##7 4 (novelty) #9£% » HAFBAENEL £
& iy do BRI R iﬁ’%a%EiW%@L%%%

(eccentricity) -~ #4% (synaesthesia) 237 % (new)

(BERH) # - ECREE—VIEREZE - FIEEBERINFZRYE - 56208
Fr i s B SN I SR OV FE B A - Mt AYEI R EHE A T A ERAE
o BT TR ERERYEAIRRE - AR R E - T
G, TEWEER (BGRE) RERAERE - B2 & "alG0ENEIEH
BEEN | F Pale is the wounded soul’s look (& HEEIGEMIVETT) » WHE
TEF 32 5 K e it b Bt SEF R - lTrE X IE H (pale) HEFE -
TR E AR ARG R - SRR LI ER N - BREE
Zm TR RIEE R AL —ENEAE - AR SR TR R - BRTER
EEALAERR " #IEEE S 0 BRI S 0 A SRR R S R REE SRR
HIAE M (authenticity) ZH -

AT MR R T P RERA AR | BUEE B MBS AE IR B E R R (R R
SRR (intended effect) - WiAEER(FHEES 2 FALE HFRIEREE , -
M BENATHNENWEREE BERTEF TR EETH
FCEERGERER T B, BNEERGE - THENLERE AGENAE
Btia ~ A5HE - RIRERIE A P EE R - ERERE - B R

42 John Balcom, “Yang Ch’ih-ch’ang, Surrealism, and Modern Taiwan Poetry,” Tziwan Literature: English
Translation Series, No.26, p.xxxi.

43 Walter Benjamin, “The Task of the Translator,” lllumination, ed. Hannah Arendt (New York: Random House,
Inc., 2007), p.76.
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BfE - FIEBEER T - 1ERERUEREY (DL "B L BERE) - DLTEH ) WERR
Y scenery (JE %) - ERRAVENGE ST 1556 S DARESSCHIEEEMA] - BN T B
b, #E (BfE) - HE—JidE - f£E 5 LB R G EHIE Rz L aEim il
WEFHIEEEEE - WAV " 3L, ®iRE (HRE) - SRatms "
Bl U EAG ) BYRIEEERE - FT6E 7SRRI R A O B R R AR S R -
HE R FEEAE R AR Te o0 U E0E - W e T3 AT B AR 0y — JE R e A
T EFFEE S RS - REEE PEIGIE = BB T AT B TTRE -
B E S —E (BRERT) e TH=, 8 TR BUHMY 8y T
BRI REUBIRGERIIGE " B AL BEE - (HEGS 2 T H— 89" 3R
Bl DHT /) TATERYSRRE ) PEHAVEN

P S=RLE A

HRar by BB B T b ol ] ol
RAE S AR T R e E R

A B e A T

P bR Ry

For white terror
Crimson lip.emit a blood-curdling scream
Early in the morning, the wind grows still, playing dead

My feverish body is covered with bloody wounds *’

fEIE ERERT D BHRYEE AT T AIIEAY 5 - B HIR 4 5% terrible ~ horrible »

44 BREREE > ERE - CKENELE)  HS50-
45 John Balcom, “Ruined City: Tainan Qui Dort ,” ZTziwan Literature: English Translation Series, No.26, p.52.
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frightened ~ fearful %R - 1fi /2 £ F blood-curdling ( < NF & HARY) I
—HERBARBHIEGH - BHE - TOGERE SRS HEEER R T alE
HEREAY > AR DAl JE R N3 o T Aa i B (5 A B9 58 I ml o - 02 -
i PA blood-curdling (&322 - 554h » H Y T AETRRYRRE | ZHEyEF4a) " A
RAWHZZZE R ) FEHAIEES At night the flying moon indulges
itself without sleeping » ¥ff% " MR, - FEHAVHZRE ' &%, - MESHEOH
seRIE TRGHE ) B THEES 5 (indulge) @ HIGHEEEFHIYERE © to allow
yourself or another person to have something enjoyable (F#H Bl A\ F~Z—
iR HETE ) - B ERHEILEER enjoy SEHE I - {EE(EFHR L - PR
- FESEINsR TRIRET L R (RS ) RrERBIR IR 50 BRI T -

DAE - HEEH (BRI ) MHarry S L S AEWE 1L
HIBRAL - R AR - RER ML - RENEREESELPFE - WG - 53
HIRRHELILRE - 2RI - A RERRGHYE - ElfCEESE ( Higkel]) BySEEeEd iy g
b BHEMAEIAIEER (BBE) BN LERE EHEE - =R AE 6
I TEAL ) WS BB E FIRARIRRET TR o SRR CR - BEH
3R B R A2 A T R S A i LR

Hiaif R E £ R 82 F RN » ERS H AR A1 B Frfig - A
A RER TR OF - M TR SOk 5 R S 55
FERG B B R R R RIS - B th s SCEIRE ER ARSI AR DU EFi £
EEETT H AR A EE Bl oy - MO AEREE T SRR -

I - £ H R R SRR SR B B B SR 2R & | JNEHE CRABRRYIE )

CEHIH) B (BIRAYT ) FXRAIT - FSMrveEs A e SErROE
HEERIAR - ERIRA - —ERHE TR, s BERE (visible)

46 {EMEHEIREGE/ RSAISE RE=E0) - FIZE GRIERIREED) - SRAE OR=Eh) SFEmE -
Halky TRE L B TR BTN ABE S - RIS AR UL - BRI - (EREETIEK
ST - —ESEBUaREEE) (Gt @ SEATEREEEEIE AT AR S 0 2015) 0 H 111117
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T A SR E AR DA LB (E (BAE#IEE) - TR E M NE RS
VB PR BR BRI B ORI - IR EAS AR B Y N R O SR B BLE 1 R EE S RS B EA
% (decadence) - [&H§ (obscurity) - FETTHERY LIS B IR S 85
HeEm LM - BHRE—EAEEREE - £ TR, BIEEE T 3L, MEERIRE
b BTSRRI T TR BE RO TR -

U ~ ASEE ¢ S TR — PSR R S U B

PSS R 087 T Rb ) R RIG B SR AT EELE A s
FEIANTER & - E—EIC Y BB RO - SRR AR (5 E s
FEEHPERARNERRE - EDVRARMBENAE - SRR LEE - BB
B EAERBAGE S BRI S5y - B R 5 T2 sl 7 R AR 2L -

KX - FTHENMEE A REEMEZERRD - HFEEMER 7
B FEERRMEREERN TR WIS (B2 - EBERRIE 2N R T
TR BRI E TR - TER(L BT B REEEEEERE
PETHAR IR - Al THEEERE ) N ST msEE TR
b, WG e EIRE  RE eI NER & - — TR TR
T HAIRFHARG R SR/ SO EE S DUFS B T Rt I3 3 45 8 B AR i 5 - i
HEREACRBEE—ENE TRY ) NEBPS - TR FaENFEIE - JOERREL
{E (B " EEEM ) B Ao R rE s T 225 e T "Rk,
(E5) TR, (G85) mitEfHRAMEERIE -

A MR R A AR K - Gt SRS BE EEITEE (#
) BEERES 2648 (2010.01) GRS H GG (M 2HH) (Burning Cheeks ) I
e ERERREN R ¢« BEE ERAER A RETHEEE LE2E T 58
I E T ER SRR BB TS A 2R AR LB 2 EE - A6 -
THEIEHGEEBREFRMEERET B5RFELER "R,  HEHER
B A4 SERE AR - EARIE - BERERERE S UGE R EE L
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Ab s AERESUEESERIAET o ADEGEA " Bk - JIREE st MUE R 5 A
{8 DA BT AR E - PSR AE R R B R O A T 0 0 i U RO B R ok mG » f
FERRILREE e H A BRRr 5/ T TV _ L AT HIs YRR (E B R = - thIEEREE
Ht 2 — MM ERE -

ATRTE SRS R LR AR L SRR RS OO E R A A
2o ZERRE TEE, (EHPESD IEE > DIRE (BH) IRERER
T etk ERIEREMBBAOR AERESREEAC  AF TR 1R
E o FEIEAE S FARME o IWEE IR E T2 S RS R R R R - W
HEN AR RRBR S

ARSI - A S £ S EOIREG R EE H RIS ~ A T
FASCER | HUFLEELERE - BRI T T EL  WHEE R SEERAVABT TR L - R

PRI R A% ek 5 B\ B et i s ) PR SRR SR 2 L0~ TR - DR CGHETDD
FERRF A G R MR R JE RO - PRI RIS R AL A Ry " 2k, #

i o MERIE LIRS - HIER S EIR ARG EE AR S EE S AR
R - SE T A R AR PR - FEEE B S - e SRS R T
I — TR T SEE o o P T SRR E RO E A R M E SR EERE SR
FEETSHES -

PAE - A8 % = Bl e e = i DA (L B R A B A AR (F - (F BRI
BIEEHY T3 LiGH#  (cultural therapy) 1775 - MR 7 AEE S AL (ETI) BX
@Mt iR RER ERERERNSUEITS o SRR RIGEEFE S A]
AEME YR BT AR BV TR ERRE SR I BRI Ak
(R - EhRGEEHEGEERE X T HEERAM . (colonial
modernity ) ERRTREIIGNH - $REBA AT AR -

EHDRy - FTHAE (BT TR 20 B GEE R EFRANERIX
LS HEEE R - 20F -

(—) FHEEH - 5 W REF AR EEEEREYN L - DL GElkE ]
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k) ~ CEHTO FRE TR TR FAT EHEEEE S1EE
SoRe TBE,  EHERTEAGE RSN - T EHRE E5%
KRB S RERE - BETRIRRE S e s TRl R EROEERE T
Ferr KHURF R B S AE -

(=) EREEH - B8RRI G - T3 DGR AGE TS5
R By TERAL ) WHEE - BRI RRAREE LSO - BRI FRE SRR - 3R
REACE B MR TR BEE - TR ENERTER AR EE AREES
FERAEIRY - EERF R R T PR R S RO SR AR SR B A K
B 5 TP AORIIRIE - P B E R iR I E S22l SRR 5 13
%o

(=) HAGH - HEWRSULEARRRE - GESCRNIEEEE 5
RIS BEE B - (B RATRINR « AR RS (1) Je5E5 26 85
G EERER - (hEHAE TS R 2 AR - n] DI (F 5 BRI
L E RS - BB - RO HIaRIF BRI 5 #E
AT £ R BB R E RS R A SRAY R REME - SBIMEMRAS - SR ERE
AEENRE - R SRR A SR 1T LR A B AR - (AR I BRI RR AT
e -
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BEER

—EZF

BREE EEHR BEER > (KEHEMLRE) (68 6L bd L
1995.04) o

BlFcE - (IR« il » BEES  SEFFRIEIREE) (Sib: S EEEAF
2000.05) o

André Lefevere, Translation, Rewriting, and the Manipulation of Literary Fame (London and
New York: Routledge, 1992).

Christina Schiffner and Helen Kelly-Holmes eds. Cultural Functions of Translation
(Clevedon: Multilingual Matters LTD, 1995).

David Damrosch, What Is World Literature? (Princeton: Princeton University Press,
2003).

Emily Apter, Against World Literature: On the Politics of Untranslatability (London and New
York: Verso, 2013).

Lawrence Venuti, Rethinking Translation: Discourse, Subjectivity, Ideology (London and New
York: Routledge, 1992).

, The Translator’s Invisibility: A History of Translation (London and New
York: Routledge, 1995).
, ed. The Translation Studies Reader (New York: Routledge, 2012).

Lo Fu, The Death of Stone Cell, tran. John Balcom (Monterey, CA: Taoran Press, 1993).
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